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THE EYE LEXEME CONCEPTUAL SPHERE IN DIFFERENTLY
STRUCTURED LANGUAGES: BASED ON PAROEMIAS

Nailya Fattakhova, Aida Nurutdinova

The article is devoted to the comparative typological analysis of Russian, English and Japanese
paroemias with the eye lexeme 21as /eye / H[me] in terms of cognitive linguoculturology as one of the most
dynamically developing areas in modern linguistics. We focus on the issues of the formation mechanism of
the conceptual models within the framework of paremias in differently structured languages. The purpose of
the study is to identify and describe paremias with the eye lexeme enasz /eye / H [me] as a micromodel of re-
ality, reflecting the way of understanding, perception and conceptualization of the world by native speakers
of Russian, English and Japanese. The subject of the study is the semantics and structure of paremiological
units, such as proverbs, sayings and signs reflecting a certain nationally oriented way of the surrounding re-
ality encoding. The comparative analysis, considering the paradigmatic and syntagmatic combinations of the
eye lexeme zraz /eye /H[me] in differently structured languages, allows us to conclude that the
paremiological units’ analysis contributes to the reconstruction of the so-called naive world picture, referring
to earlier, ancient life periods of the particular people. The core of the national concept is the referential lex-
eme meaning, the peripheral layer is characterized by variability, since it reflects not only the territorial con-
ditions, but also ancient traditions, customs, beliefs of the particular people. To achieve the goal of the un-
dertaken research, we used the traditional descriptive and lexicographic methods, in addition to the com-
parative linguistic and cultural methods.

Keywords: eye lexemes enas /eye / H[me], conceptosphere, cognitive linguoculturology, paremiology,
Russian, English, Japanese

CraTbsl MOCBAIIEHA CONOCTABUTENIHHO-TUIIOJIOTHYECKOMY aHAJIN3y PYCCKUX, aHTIMHCKUX U SITTOHCKUX
napemuii ¢ nekcemoit anasz /eye / H[me] ¢ TOUKM 3peHMs KOTHUTUBHOM JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHH KaK OIHOTO
13 HauboJIee TMHAMUYHO PA3BUBAIOIIETOCS HAMPABJICHUSI B COBPEMEHHO JIMHIBUCTHKE. B 1eHTpe BHUMA-
HUSI aBTOPOB HAXOJISATCS BOIPOCHI MEXaHH3Ma (pOPMUPOBAHUS KOHIIENTYAIbHBIX MOJIENEH, GOpMHUPYEMbIX B
paMKax mapeMuii pasHOCTPYKTYPHBIX 3bIKOB. Llenb McciieoBaHusI — BBISIBUTH M OMKCATh MAPEMHHU C JIEK-
ceMoll anasz /eye / H[me] xak MHKpPOMOJENb NEHCTBUTEIBHOCTH, OTPAXKAIOIIEH CITOCOO MOHMMAaHHs, BOC-
MPUSITHSL, KOHIETITYATM3a[MHA MUPA HOCHTEIISIMH PYCCKOT0, aHTITHHCKOTO U SITIOHCKOTO SI3bIKOB. [Ipemerom
HCCIIE/IOBAHMS BBICTYIAET CEMAHTUKA U CTPYKTYpa MAPEMHUOJIOTMYECKUX EAMHHUI], TAKUX KaK MOCIOBHIB,
MOrOBOPKH, MPUMETHI, OTPAXKAIOIIHE ONPE/IeICHHbIH, HAMOHAILHO OPUEHTUPOBAHHBIHN, CIIOCOD KOMPOBa-
HUSL OKpyKarolieil JedcTBUuTeIbHOCTH. COMOCTABUTENIBHBIN aHAIIM3 C YYETOM MapaJUrMaTHYECKUX U CHUH-
TarMaTHYecKUX KOMOHMHAITMIN JIEKCEMBI 21a3 /eye / [ [me] B pasHOCTPYKTYPHBIX SA3BIKaX TO3BOJISIET yTBEP-
XKJIaTh, YTO aHAJIU3 MAPEMUOJIOTMYECKUX EANHHII CIOCOOCTBYET PEKOHCTPYKIIMH TaK Ha3bIBAEMOW HAMBHOM
KapTUHBI MUpa, OTCBIHaIOIJ.[eﬁ Hac K 60.]'[66 paHHUM, APEBHUM II€PpUOJaM KU3HU TOTO WJIIM MHOTO Hapo/a.
Y CTaHOBIIEHO, YTO SIAPOM HAI[HOHAIBHOTO KOHIIENTA BBICTYIACT pedepeHTHOE 3HAUCHHE JICKCEMBI, [TEpH-
(hepuiiHbIi CIION XapaKTepU3yeTCs BapUATHBHOCTHIO, MIOCKOJBKY OTPa)KaeT HE TONBKO TePPUTOpHATbHEIE
YCJIOBUSA MPOXWBAHWUA, HO U IPECBHUC TpaaUIIUU, O6LI‘IaI/I, BEPOBAHMA TOT'O WJIM MHOI'O HaApo/Ja. 21.]'[5{ JOCTHU-
KEHUA LCTI NPCAPUHATOTO UCCICAOBAHNUA HCIIOJBb30BAHbBI KaK TPAAUIIMOHHBIC METO/IbI: 0HHC3T€HBHBIﬁ,
JICKCUKOTPa(UUESCKHIA, TAK H CONIOCTABUTEIBHBIN JIMHIBOKYIBTYPOJIOTUICCKUA METO/T.

Kuiouegvie cnosa: nekceMsl 2nasz /eye / H[me], xounentocdepa, KOTHUTHBHAS JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
MapeMUOJIOT U, PYCCKUI, aHIIIMHCKUH, SITOHCKUH A3bIKU
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CoBpeMeHHasi JTMHTBUCTHKA B CBOEM aHTPOIIO-
JIOTUYECKOM TEpHOJIE Pa3BUTHsS AKTUBHO H3y4daeT
YeJIOBeKa B Pa3HBIX MPOSBICHHUAX: KaK (PU3HYECKHX,
tak ¥ ayxoBHbXx (H. I. Apytionosa, B. H. Temnmus,
B. B. Kpacusix, M. JI. KoBmosa, B. A. Macnosa u
T. b. Pan6unp, Tanaka FOxurtane, Tokyxapa lure-
mu, M. fImanacu, A. Mamymypa, P. Carake, A. Ha-
Kamypa u 1p.). MaTepec mig muccnegoBaTeneid mpea-
CTaBJIAET MPEXK/IE BCETO MPOLECC MO3HAHUS YeTIOBe-
KOM OKPYXAroIIero MHpa U OTPaKEHHE 3TOTO TPO-
11ecca B SI3bIKE.

N3ydyeHne comMaTHU3MOB B COMNOCTaBUTEIHLHOM
acreKkTe CTaHOBHUTCS Bce 0Oojiee MOMYJSIPHBIM B Ha-
CTOAIIee BPEeMsl, UTO CBUJCTEIBCTBYET 00 aKTyallb-
Hoctu npoOnemaruku (B. A. Macnora, A. B. Jlyn-
nsakuHa, H. A. CerueBa, B. A. CaBuenko, O. K.
Wpucxanosa, T. Cymzyku, T. Hou, C. Oono, M. Cu-
Oaranu, . @Oykynma, 0. Oykyna, . ara, Musaru
IOTaxka, Kouks Coiinzu, UTo MakoTo u zp.), 0JHAKO
JI0 CHX TIOp HET paboT, B KOTOPHIX pacCMATPUBAINCH
OBl TTapeMHUH ¢ KOMIIOHEHTOM 27d3 B PyCCKOM, aHT-
JIUMCKOM M SMNOHCKOM s3blKax. IIpm 3TOM BakHO
YUUTHIBaTh, YTO aHajiW3 crocoba BepOanu3auu
cpenbl OBITOBAHUS YENOBEKa YETKO BBISBISETCS MPU
COTIOCTABIIEHUHN HE TOJIBKO Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BI-
KOB, HO M KYJIbTYp, OPUCHTUPOBAHHBIX Ha pa3HbIC
Tpaauuu U 00bIYau, pa3Hble KYyJIbTypHBIC PEAIUd U
BepoBaHus. OOpalieHne K MTapeMHOIOTHYECKUM
e TUHUIIAM c JIEKCEMOI-COMaTH3MOM
anasz leye / H[me] 103BOJNSET B ONpEIEIEHHOM CTe-
MEHH yCTAaHOBUTH CTPATETHH W TaKTUKU (HOPMHUPO-
BaHUS WM COLMAJIM3AIMKM paHHEro uenoBeka. [lape-
MHU KaK OJlHA W3 Pa3HOBHIHOCTEH Majoro »aHpa
(onbkIIOpa, ¢ OMHON CTOPOHBI, (POPMHUPYIOTCS IO
OTIpe/IeTICHHBIM 3aKOHaM JIaHHOTO JKaHpa M Xapak-
TEPU3YIOTCA BOCIPOHM3BOJUMOCTBIO, KIIMIITHPOBAH-
HOCTBIO, 0000IIIEHHOCThIO, CHTYaTHBHOCTBIO, C JIPY-
TOH — OTpaXXaroT B CBOCH BHYTpeHHEH Qopme MUPEI,
o0BIYau, PUTYyalbl, CyeBepus, MPUCYIIHE TOMY WIIH
WHOMY Hapo[ly, 3a4acTyl0 YK€ 3a0BIThIe U TOTEPSB-
M€ CBOIO aKTyaJbHOCTh

KoHuenryanusanus jiekceMsl 2nasz /eye / H[me]
MperonaraeT u3ydeHne CpeacTB U criocoboB oTpa-
KEHHSI, TO €CTh OA3BIKOBJICHHSA, JAHHON JIEKCEMBI B
MapeMHOJIOTHN PAa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB. AHAIIN3
napeMuil B pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX CBHIETEILCT-
BYET, YTO MX KIACCU(PHKAIMS B COMOCTABIISEMBIX
AHTJIMHACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX OTIIMYAETCs OT KJlac-
cu(ukamm napemuii B smoHCKOM si3bike. Eciu B pon-
CTBEHHBIX SI3bIKaX (PYCCKOM M AQHIJIMICKOM) BBIICIISIOT
TOCJIOBHIIBL, TOrOBOPKH, TIPUMETHI, (PPa3eoIoru3Mel, TO
B SIMOHCKOM S3bIKE KiacCU(uUKaimsi oObeMHee, OHa
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BKmouaeT: 1H a5  ((paseonoruueckue (WM yCTOHYM-
BBIE) CIIOBOCOYETAHMA)), JiKah (0Owme (ppaszeosorus-
mel), TEMH] (ppaseonormueckue cpamenus (umm
HIVOMBI) abCOTIOTHO  HEACTMMBIC — CAMHUIIGI),
PUPAGE (HOCTIOBHO: YETHIPEXCHMBONBHBIE HIHOMA-
TUYECKHE COECIMHEHHUS, TO €CTh HIMOMBI KUTAHCKOIO
npoucxoxkieHus), ~ &I ((hpaseonornueckue

enMHCTBA (IIOCIOBHIIBI M TOTOBOPKHM)), PR V) 3CA)
(xme). B 1aHHOM UCCIIEZIOBaHUM MBI OMUPAEMCS
Ha aHamu3 JeKkceMbl — & O E * kotowaza', Bkio-
yaolmel  CcOMaTUYEeCKUl  KOMIIOHEHT.  Jlekce-
Ma /7 [m3] SIBISCTCS IIEHTPOM COLMATBHBIX HEPApXH-
YECKUX PA3NINYUMA, KOTOPBIN YIPABISET OBEACHUEM,
B TOM YHCJIE S3BIKOBBIMH U TEJICCHBIMH MapKepaMu;
OTpakaeT HOPMbI OOIIICHUS M PACKPBIBACT (a WHOTIA
U CKPBIBACT) aCMEKThl MEHTAIUTETA, JINYHOCTH, KOTO-
pbie OBLIM TIPUCBOCHBI YEJIOBEKY TPU POXKICHHUU: «...
SANOHYbL ONUCLIBAIOM  COYUATLHbIE OMHOUEHUS KAK
BbLICIPOEHHbIE NO BEPMUKATLHOU UePaApXUl; dma Co-
YUATbHASL CXeMa peeyupyem Kak gusuyeckoe, max u
peuesoe noseodenuey [1, c. 177].

SINOHCKME BBIpaXKCHUS, COACPIKALIUE YIIOMUHA-
HUE 2na3a, TOJPa3’yMEBalOT MO3UIHI0, C KOTOPOI
2na3 obnagaer cnocoOHOCThIO (PUKCHPOBATH pa3HO-
ro poja M3MCHCHUS B PA3IMYHBIX U3MEPCHUAX, Ta-
KHX Kak ()U3UYeCKOe M BIUIOTH JIO CBEPXbECTECT-
BeHHoro [2, c. 5]: HOHII=HRLLM DO —
yeemeHnue caxypvl Nocie mpex OHell OMCymCmeus
832140a Ha mup (TO €CTh: YyJIeCHbIE U3MEHEHUS ObI-
CTpO MIPOUCXOMAT B MHUpE TIPUPOJIBI);
FICHWERFIZNE L & &3 0 ons
2143 — 3eleHb TUCMEbl, O yulell — KYKVuKa, 07
eKyca — nepsas maxpensb (0 palocTIX paHHEH BECHBI
(uBerenus cakypel), H (13T HE LK SWIIAfT -6
2na3ax nepevlili. OOHUMO — MO Camvlil Ayyuwui Oo-
HUMO 6 ce3ome (OTPaXKAET CBEKECTh BECHBI M JIETa® U
MEPBbIC «BEIIM» CE30HA, KOTOPHIMH HEOOXOIMMO
Hacnaxmaemncs) [3, c. 21].

Kasnro Tamypa B CBOeM CpaBHHUTEIHLHOM HCCIIC-
JIOBaHUM TIOCJIOBHI[ HAa AHIJIIMHACKOM U STIOHCKOM

! kotowaza — cocront m3 aByx cios: KOTO (zeno) u
WAZA (neiicTue).

? Yamaguchi Sodo (ILOZEE) SImaryru Como (1642—
1716)

’ B mepHOJI ¢ BECHBI JI0 JleTa TI03ThI IHCAIH XailKy O TOM,
YTO OOJIBIIIE BCETO HPABHWIIOCH JKUTEISAM 10 : SIPKO OKpa-
LICHHBIC JIUCTHS «a00a», IPEKPACHOE MEHHE «XOTTOTUCY»
U BKYCHBIH OOHHTO «xamykaiyo». JlaHHOe XaiKy cTajo
MOCIIOBHILIEH, a TI0eJjaHHie XalyKallyo B HaJaJe JieTa CTajo
MIPU3HAKOM COCTOSITETIBHOCTH CPE/IN JKUTENIeH 0.



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

SI3BIKaX YTBEPXKIACT, YTO «SAIOHIIBI B PEKHHE Bpe-
MeHa, TIOXO0XKEe, HCIIOJb30BaJIH CBOM TJia3a, YTOOBI
BBIPA3UTh W JIOHECTH JO JIPYTUX CBOM TOHKHE H
CJIOXKHBIE YyBCTBa» [4, ¢. 98].

[Mapemun uccnemnyeMbix S36IKOB COBIAIAIOT TIO
JICHOTATUBHOMY COJICPIKaHHIO, TMOCKOJIBKY 271d3 —
OOBEKTHBHO TMPHHAUICKAIIUA YEIOBEKY (MIH KH-
BOTHOMY) OpraH 3pEeHHsI, I03TOMY B TOJKOBBIX CJIO-
BapsIX PYCCKOTO SI3bIKAa YKA3bIBACTCA: 21d3 — «OPraH
3peHHUs, a TaKKe camo 3peHue» [5, ¢. 131]; «mapHbrit
OpraH 3peHHs 4YeJOBeKa M YXMBOTHOTO, PacroJio-
JKCHHBI B CHEIHANBHBIX BIAJUHAX JTUIA WIH MOP-
IIbI ¥ TIPUKPBIBAEMBIH BeKaMm» [6, ¢. 131].

B crnoBapsix aHIVIMKACKOIO sI3bIKa JIEKCEMA eye
onpexenseTcs kak «one of the pair of organs of see-
ing in the faces of human and animals (‘ooun u3 na-
Pbl 0peana 3peHust Ha auye Yea08eKd U HCUBOMHHIX')
[7, c. 328] unu «the organ of sight in human or other
animals (‘opean 3penus y uenogexa unu Opyeux sicu-
somubix’) [8, c. 500]; «either of the paired globular
organs of sight in the head of humans and other ver-
tebrates (‘o0un u3 NApHLIX WAPOBUOHBIX OPEAHOS
3PeHUsl 8 20106€ Yel08eKa U OPYeUX NO360HOUHBIX )
[9, c. 1175]. Kpome Toro, riaza MOryT paccMmarpu-
BaThCsl KaK MPOCTO 4acTh Tejia: «eye — one of the
two body parts in your face that you use for seeing
(‘o0na uz 08yx wacmeti mena Ha saulem auye, KOMo-
PYIo 6l ucnoavzyeme oas spenus’) [10, c. 490].

B cnoBapsix SMOHCKOTO s3bIKa OMpECICHUE

JIEKCEMBI » [H - R] duxcupyercs:
(e FREMWI D 2T E D—2)  (‘odun

U3 Op2aHo8 4Yyecme ) Heno8eKkda U IHCUBOMHBIX');
MARER -« [RMg 72 &2 S Eetilas 2R 210 D
(‘6ecob opean 3penus, exnouasn enazHvle A010KU U 6e-
Ku’); (RO TZHE ) Th HIRERZ WV D
(‘enasubie 2610KU OCHOBHASL YACTb OPeaHA 3peHUs’)
[11,c.1197].

OCHOBHBIE pacxXOXJIeHHs OOHAPYKHUBAIOTCA B
CUTHU(UKATUBHOM COJICP)KaHHU HCCIEIyeMbIX Ma-
peMuii: mpu (UKCAMM 3aKOHOMEPHOCTH CBSI3H
BHEIIIHETO ¥ BHYTPEHHETO, TO €CTh BHEIIHUX MPOSB-
JICHUH ONpENeNICHHBIX (PU3NYECKUX MPOLECCOB,
MPOUCXO/IINX B OpraHU3ME 4YeJOBeKa, OCHOBaH-
HBIX Ha apXeTUIHMYECKHX o0pazaxX, MOHATHAX H
MpecTaBiIeHusX. B pycckoil MEHTaIbHOCTH JIeKce-
Ma 2na3 OIpeseNseTcss Kak «CPeACTBO YYBCT-
BEHHOTO TNO3HAHHS YEJIOBEKOM MHUPA H
mupom — genoBekay [12, T.I, ¢.153] CymectByeT u
crienualibHasl JIEKCHKa, OTpakaiollas YyBCTBEHHOE
MO3HaHHE, HampuMep,  JIeKcemMa  ouu
«...XapaKTepu3ylOT HE TOJILKO (U3UYECKUE, HO H
JYXOBHBIE CITOCOOHOCTH 4YeJOBEKa K IMOCTHXKEHHIO
UCTHHBI, T.€. BHYTPEHHE 3pEHHE, OHW — OpraH WH-
tynmmny» [13, ¢. 133]: He odoenaduws oxkom — 3a-
naamuws 6okom [14, c. 359]; A k nemy — okom, a ou
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Ko mHe — 6oxom [Tam ke, c. 334]. B anrnmiickom
SI3BIKE JIACTCS MAKCUMAIIbHO Pa3BEPHYTOE OMUCAHUE
eye / ena3z ¢ yaeroM nuddepeHITnanbHBIX CEMaHTH-
YeCKMX TPU3HAKOB CJIOBAa, OCHOBAHHBIX Ha MPO-
CTPAHCTBEHHOM DACTIONIOKECHUM (JIMIIO YeNIOBEKa,
TEJI0 YeJIOBEKa), €ro ABOMCTBEHHOCTH (OAWH M3 IIa-
pel oprana 3penus): The old man has his death
before his eyes, the young man behind his back [15,
c. 176] — °V cmapuka cmepms nepeo enazamu, y mo-
7100020 — 3a CHUHOU’

JuddepeHIHATBHBIM TIPH3HAKOM B STTOHCKOM
SI3BIKE CIIEJTyeT MPH3HATh YKa3aHWUEe Ha BHYTPEHHEE
ctpoenne raza: H DEHFAI~ENED  (nocios-
HO: Ky0a enasa 2nusosm, myoa u 2iasHvie s010KU);
HIZADIR (mocnosro: araza — amo anaza uenose-
ka);, B O _E DS (nocnosno: mom, xkmo npensmcm-
gyem 6am, npu SMOM Gbl MOIUUINE, NOMOMY HMO
9mom yenosex 3anumaem 0Oojee BblCOKOe NON0MHCe-
HUe, YeM Bbl, U Gbl He Modiceme e20 «mpoHymby) [16,
c.320]; BEBIEH 5’ (nocnoBHO: cmesmpbces nad
CBOUMU 2NIA3AMU U HOCOM, O eCMb HeOOCMAMOoK, Ha
KOMOPbILL YKA3bl8aem Nepablil U HA0 KOMOPbIM cMe-
emcs. 6mMopou, 8 0OUHAKOBOU UMY ONU3KOU CMeneHu

npucywy 060um) [Tam Ke, c. 321];
HOOA> THNLEITD
[ONDITN S THABNHRIT 5] (10CTI0BHO:

8X00Um uepes 2na3d U 8blXx00um uepes yuil) — HI9ero
HEe MOMHHTE W He moHuMmaere) [Tam ke, c. 323];
WieF L0 RLHE  [ROHALDHRDLD] (1o-
CIIOBHO. 271a30M, KOMOpPb®I GUOUM, 4 He 2A30M, KO-
mopulii 60eH, TO €CTh YEIOBEKY, YXaKUBAIOLIEMY 3a
OOJILHBIM, TSDKENIO BUAETH ero crpaganus) [Tam ke,
c. 300].

JIro00i SI3bIK OTPaXKACT CYIIECTBYIOLIME B HEM
KOHIIETITHL, TO €CTh MOJICJIM TI03HAHUSI MUpa, OCHOBAH-
Hble Ha HauOoJee 3HAYMMBIX JUIS JIAHHON KYJIbTYphI
SNIEMEHTAX,  B3aUMOCBS3SIX,  B3aUMO3aBHCHUMOCTSIX
KOMIOHeHTOB. [lo3HaBas MHp, CYOBEKT OCMBICTISET
ero uepe3 (pu3MUecKoe COOTHOLICHHE C DJIEMEHTAMH
COOCTBEHHOT'0 TeNla. AHAIU3 HaIllero Marepuana (oKo-
0 350 enuHWI) JOKA3bIBAET, YTO KOHIIENITyalbHAS
cthepa sexcembl enas /eye / H[ma] Gazupyercs Ha or-
PEIEICHHBIX 3HAYMMBIX OMIMO3UIHUSIX, KOTOPbIC (HK-
CHPYIOTCS B COYETAEMOCTHBIX BO3MOKHOCTSAX CJIOBA,
WISHTUPUIMPYIONMX JIEKceMy 21asz /eye //H[md] B
CHCTEME TPOCTPAHCTBEHHBIX KoopauHat. CornocraBu-
TeJBHOE M3y4YeHHEe KOHIENTOCc(epsl Pa3HOCTPYKTYp-

‘T Bl - enas — cumBommsupyer genoseka, | J&l — npe-
namemeue.

ST B rnasuoit nomer u [ 22| HocoBOM moMer — 03-
HAYAIOT IPA3b, KOTOPas BBIXOIHUT U3 TEJa, a B JAHHOM Ba-
PHUAHTE CUMBOIIM3UPYIOT HEJIOCTATKU M NPOMAXHU: HEIero
yKa3bIBaTh HA HEJOCTATKU APYTUX, KOTJa Y HAC €CTh Ta-
KH€ JKe HEOCTATKH.
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HBIX SI3BIKOB CBUJICTEIECTBYET O TOM, YTO KOHIICITY-
aNTbHASI CTPYKTYpa ONHUPAESTCS HA TAKWE MPU3HAKH, KO-
TOpbIC TPEICTABISIOTCS HOCHTENIO sI3bIKa Hambosee
PENICBaHTHBIMU M BOKHBIMH JUTSL OTIO3HAHUS MPEIMETa
WM SIBIICHUS, TIOATOMY OJTHOM M3 HauOoJiee BaXKHBIX
OITIO3UIINI BBICTYNAET OIMO3UIMSA C8OU / YYIHCOU:
Ceotl enasz — anmas; yyoicoti — cmexno [14, c. 359];
Yyorcumu 21a3amu MOJICHO YBUOemb C80U HeOOCHAMKU
[Tam xe, ¢.357]; I nadems yysrcumu enasamu [Tam xe,
c. 57]; Cast the beam out of your own eye before you
try to cast the mote from the eyes of your neighbour
[15, c. 279] — ‘Ilpesxcoe uem nolmamvcs GbIKUHYMIb
COPUHKY U3 21a3a ONUJICHe20, GbIKUHbME OPEGHO U3
cobcmsennozo anaza’; BDBIZHRIFEL (nocnos-
HO: 21a3a 0bs601d SM0O20 He 8UOsM): IO, KOTOPBIS
CIIENIAT 332 BCEM, KaK JICMOH, TaKXe MPOSIBISIOT HEOC-
TopoxkHOCTh; 1 FIZHL A TH A OEHITHE 2
[ONE DRI HAZTH CSADERNID Z
¥2] — (OCIIOBHO: eciu cMOmpume Ha 4ysxcue ChumHbl,
8bl He cModiceme Y8Udemb C8010 COOCMBEHH)0) — BbI-
CMEHMBaTh HEIOCTATKU JPYTUX, HE oOpalias BHHUMa-
HUS Ha CBOHM coOcTBeHHbIe [17, ¢. 150].

He menee 3Haunmol onmo3unue st pyccKou
MEHTAJILHOM KapTHHBI MHpa BBICTYIAeT MHPOCTpaH-
CTBCHHAs OIIIO3UIUS GHEeWH UL / GHYMPEeHHUL, aK-
TyaJM3UpOBaHHAs CEMAHTUKOW TJIaroJioB 6udems,
ana0ems u Ap. Jlekcema anas/ eye/ H[ma] BeIcTymaeT
KaK BHEITHUN 3JIE€MEHT, (DUKCUPYIONIUIl Pa3HOTO Po-
Ja W3MCHEHHS B MPOCTPAHCTBE, B OKPYXKAIOMICH
cpene, pu 3ToM 2nasz /eye / [ [ma] Becerma coxpaHsieT
HEM3MCHHYIO TMO3UIMI0 — OBITh BHepemu: Ha 3a-
mMblLIKe 2143 Hem, Y Iuxoll c6ekposu U Ha 3amvliKe
enaza [14, c. 359]; Keep your mouth shut, and your
eyes open — ‘/lepoicu pom 3aKpulmuiM, a 21a3a Om-
kpoimoimu’ [15, c. 279]; Please your eye and plague
your soul — ‘Padyii enaz ceotl, a dyuty c6orw u3eoou’
[Tam ke, c.  280]; HOiEn%H 5
[(DNDIAINREHLSH] (nocnosHo: uewys Ha
2na3ax) — BHe3aIHasi ClIOCOOHOCTh BUJCTh U MOHU-
MaThb peanbHOCTh Bellel [18, C.
330, B BEBICB LY [0 H~TNITB U]
(TOCTIOBHO: clienvle He 3HAIm, YMO HYHCHO DOSIMbCs
sumeti) [Tam ke, c. 331]; B BIEHLDIZB LT
(DL BEATHDIZEB LT]  (mocnosHo:
3mest Huue2o ne boumces) [17, ¢. 331].

[NapameTpuueckue npwiIaraTelibHble CIIOCOOCT-
BYIOT ONTUMU3AIMY CTPYKTYPBI KOHIIETITA YKa3aHHEM
Ha HauOoJice 3HAYMMbIC B JJAHHOM KyJbTYpE MPHU3HA-
KH: HalpuMep, B PYCCKOH KyJbTYPE BaXKHBIM SIBJISET-
Cs yKazaHHe Ha TaKue KayecTBa, KaK Oonbulou / ma-
JeHbKUll, wupoxull / y3kuil, mMeakutl / enybokutl, nps-
MO / KOCOU, KpUBol, npasviti/1esvlll v T. 1., a TAKKE
Ha WX KOHTEKCTYyalbHbIE CHHOHUMBL [lpaewiii enas
yeutemes Kk cmexy, aegvil — k caesam [19, c.468]; B
Kpueom enazy ece kpuso [14, c. 36]. B anrmmiickoi

caenas
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KyJbType 3HAYMMBIMH OTIIO3UIMSIMH BBICTYMAIOT
MPaKTHYECKH TE K€, YTO U B PYCCKOM S3bIKE, IO-
CKOJIBKY JIaHHBIC SI3BIKH M KYJIBTYPhl OTHOCSATCS K 3a-
MaJIHOMY THITYy MBIIUTICHUS: His eye is bigger than his
belly (‘Eeo enaz bonvue, wem eco ocusom’);, Guard
lest the eyes be bigger than the stomach (‘bepecu-
mecwy, umobwl 2naza e cmaau boavue rcusoma’) [15,
c. 178]. dpyrasg KyJabTypa B HCTOPHS CHOCOOCTBYIOT
TOSIBJICHHIO JIPYTUX KOHIIETITOB B SITOHCKOM SI3BIKE.
BesycnoBHO, Heb3ss aOCONIOTU3MPOBATH BIUSIHUC
KYJIBTYpbl Ha (D)OPMUPOBAHUE MMAPEMUH, OJTHAKO aHa-
T3 CHUHTarMaTU4ecKOd COYETaeMOCTH ITOMOTaeT
0003HAYNTh TOYKU PACXOXKICHUSI 3alaJHOr0 W BOC-
TOYHOTO BOCIIPHATHS JIEKCeMbl 2nas/ eye/ H[ma]:
THENSHEK TN BH T Y] (mocnoBHO!
2Na3Hble Kanau ceepxy / ¢ noOmoJKa) — HeuTo pa3oya-
pOBBIBalOIEe, YTO HEe paboTaeT Tak, Kak JOJKHO, a
TaKKe Jie7a, KOTOPhIe UIYT MO KPYry U OECHoNe3HbI,
B Lo [DIXZZAD00NH] - ‘aasa —
MO 3epKano, ompadcaiowee cepoye uenogexa’ (3a-
[JISHYB B IJIa3a 4eJIOBEKa, BOBMOYKHO TOHSTh €ro JIy-
mesHoe coctosuue) [18, c¢. 378]; HIX LD (10-
CIIOBHO. 2naza — okHa 6 Oywy) [16, c. 350];
RO LEDITNDES [DLD I 2DIFND LS ]
(OCMOBHO: Kax mMyxa Ha puce) — IOCTOSIHHBIIN TIOBOJ
JUTSE pasapakenus rias [17, c. 512].
CormocraBisieMble TOCIOBHIBI MOTYT OOBEKTH-
BUPOBAThCS B CUCTHO-YUCIOBOM Iane: Ooun 2nasz —
Ha Hac, opyeou — Ha Apzamac, /[ea moavko enasza, oa
u me 3a Hocom [14, c. 359]; He puts out one of his
own eyes, to put out both of his adversary’s (mo-
CIIOBHO. OH BbIKAAbIGAEm OOUH CGOU 21a3, 4moobwvl
8blKOI0Mb 004 21a3za ceoeco npomuenuxa) [8, c.
506]; Two eyes can see better than one (‘/lsa enaza
sudam ayque oonozo’) [Tam xe, c. 507]; The eyes
have one language everywhere (‘Y enaz ooun s3vik
éesoe’) [Tam xe, c. 508 |; HIZHIFEIZMES 9
[DIZL BIZEIZHDZEV D] (mocnoBHO:  2nasa
ecogopam  borvuwe, yem pom) [17, c. 513];
BIZO XV D%F 9 (nocnosro: anasa 2osopam
borvute pma u moicayu ciog) [Tam xe, c. 515];
ANOEHITHENE S, A HEHITR AT
[(OEDOLBERATHDNE L, DLW )7
AT F 2T ] (mocnoBHO: ecau 6 Opyeux 6vi 6uoume
ceMb He0OCmamKos, mo 6 cebe 6vi He guoume decsi-
mu) [16, ¢. 351]; E T AEHBZ T A (mocnosHo: u
Ceny08 — Mmulcaua, u 3pauux — moicsiya (0 TOM, 4TO
Ha CBETE M XOPOIIETo, U IJIOX0T0 MOpoBHY)) [18, c.

356]; +HE DR L5FT. +HEOFE 3 PF (nocnosno:

mam, 20e Oecamsv 2143 GUOM U 0eCsamb PYK VKA3bl-

® Menmwuii, JTuny lan “Ecim r1a3a HaXOAsSTCS MPSMO B
rpyau, TO 3padok sicHeld. Eciiu ke ceple He B MOpsAKe,
TO T71a3a OyIyT MyCTHIMK™
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saiom), [ H/\H [BOIEHE < (‘esenq0 usene
pasen socomu g3znioam eHympu’) [Tam xe, c. 357].
AHanM3 mapeMuil CBHJICTEIBCTBYET O TOM, YTO
SI3BIKM  TT0-pa3HoMy U epeHIMPYIOT COOTHOIIIE-
HUSl B CYETHO-YMCIIOBOM acCIleKTe, JJISi BCEX S3BIKOB
WHTETPAIGHBIM SIBJISICTCS OTIO3UIMS OJIUH / JiBa,
MOCKOJIbKY OHA TOJICPKUBAaeTCs (PU3NUCSCKUM Ha-
JTUYHAEM y BCeX ocoOert nByx ria3. Pasmnume cBsza-
HO C ONpEeeNIeHHBIMH HAIlMOHAIBHBIMH TIPECTaB-
JICHUSIMHA O CaKpaJIbHOM, CUMBOJIMYECKOM 3HAYCHUH
TeX WIM UHBIX YHCEN, HapUMep, ISl PYCCKOW MeH-
TaJHHOCTH 3HAYUMOU BBICTyMaeT nudpa tpu: [ n20u
6 oba, a spu ¢ mpu [14, c.359]. JIns anrnuiickon
MEHTaJIbHOCTH BakHa LUdpa yeTbipe: Four eyes see
more than two (‘Yemsipe enaza euosm oonvie, vem
06a’) [7, c. 329]. Haubonbmas nuddepeHunanms
MpejiaracTcs SIMOHCKUM SI3bIKOM, B KOTOPOM KOJIH-
YEeCTBO IMapeMHii, OCHOBAHHBIX Ha IM(PPOBOM pa3-
TpaHUYCHNHN, KPATHO TPEBHIIIAET KOITUIECTBO Tape-
MU B COMOCTABISIEMBIX C HUM aHTJIMHUCKOM U pycC-
CKOM S3bIKaX. TO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO CUETHOE
MpeICTaBICHNE KOHIIENTa BBICTYMAET KaK KyJIbTYp-
nas gomuHanta: HIIO LV L D% F 9 (mocnos-
HO: 2naza 2osopsam Oonbule pma U MelCAYU C1O08)
[16, c. 340];
ANDOE#IIHREALE b, T +HHITRZT
[(OEDLHBERATHPNESL, DR I 72
AT % T ] (nocnosro: ecnu 6 Opyeux evi 6udume
ceMb He0OCmamKko8, mo 6 cebe 6vl He guoume 0ecsi-
mu) [Tam xe, c. 342]; OV I R THE S EF
[N EHE > TIZTL SV <] (mo-
CIIOBHO: NpUSMHbLIL 0I5 21d3 — 9MO CAUWKOM, HeHa-
sucmo — 6 cmo pasz bonvute) [Tam xe, c. 329].
Takum o0pazom, COIOCTaBUTENBHO-
TUIIOJIOTMYECKOE OIMCaHKUe KOHIIENITOC(EphI
enasz leye / H[m>] B pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX IacT
BO3MOXHOCTb YTBEPIJaTh, YTO 3TO CHEHH(DUISCKU
odopmiieHHBIE 3HaHHS 00 OKpYyKaromiei JelcTBu-
TENBHOCTH,  KOTOpble  WMEIT  HaIMOHAIBHO-
OpHEeHTHpOBaHHOe 3HaueHHWe. OOpalleHue K CloBa-
PSIM TPEX COMOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB C IIEJIBIO OIpeIe-
JIEHWsST MaKCHMAallbHO TOYHOTO 3HAYEHUS JIEKCEMBI
27143 TIO3BOJMJIO BBISBUTH pa3HbIE MOIXOMbI K KOH-
LENTyaJu3alud OpraHa 3peHus, KOTOPBIA MPHUCYIILL
BCEM JKMBBIM CyliecTBaM. B ¢okyce BHUMaHUA pyc-
CKOTO M aHTJUICKOTO S3bIKOBOTO CO3HAHUS MPOTOTH-
MMUYECKUM SIBJISETCSI MMEHHO 3TO OCHOBHOE, DKCILIH-
IIUTHO BBIpaKEHHOE 3HAYEHHE JIEKCEMBI 21a3 / eye;
CIIOBapH SIMIOHCKOTO $3bIKa (DUKCHPYIOT JICKCEMY
H [m5], KOTOpasi HMIUTUIIUTHO COAEPIKUT OTCHIIKY K
OpraHy 3peHUsl, YTO TOJYYMUIO OTPKEHHE U Ha CUH-
TarMaTHYeCKOM ypOBHE (DOPMHUPOBAHUS MAPEMHOIIO-
rUYeckux eiauHuil. Kpome TOro, aHaiu3 KOHIENTY-
AJILHOTO TIOJIS TPEX COIMOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB CBHJIC-
TEJNBCTBYET O TOM, YTO STMOHCKUE MapeMUH MOCTPOe-
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HBI Ha TAKUX HAI[MOHAIBHO-CIICM(pHUCCKUX 00pasax,
KOTOpbIE HE UMEIOT aHAJIOrOB B PYCCKOM W aHTJIHii-
CKOM mapemuojoruueckux (onmax. KornutuBHas
MOJIeTIb JIEKCeMbI a3z / eye //H[ms] dopmupyercs
KaK CTePEOTHITHOE MPEICTABICHHE O criocobax oTpa-
JKEHUS HAI[MOHAIBHO-CIICIIM(UUSCKUX 3HAHUHA O MU-

pe.
CIMCOK HCTOYHHKOB

1. Occhi, D. J. A Cultural-Linguistic Look at Japanese
‘eye’ Expressions. 2011. In Z. A. Maalej & N. Yu (Eds.),
Embodiment via body parts: Studies from various languages
and cultures. Pp. 173—194). Amsterdam and Philadelphia:
John Benjamins Publishing.

2. Caookosa A. P. Ampaxyan Caxymmu (1554-
1642) u craHOBNICHHE aHpa AMOHCKOTO YCTHOTO paccKa-
3a pakyro. @unonorus u muHrBUcTHKA. 2017. Ne 2 (6). C.
4-7.

3. Ilecmywrxo [O. C., Ilecmywxo H. A., Pyc-
ckas /I C., bBuproxosa FO. H. COOpHUK JI€BH30B SIOHCKO-
r'0 HapoJa — «KJII0Y K Pa3yMEHUIO TYILIH U CepALa» SIOH-
LEB WM KOHIEHTPHUPOBAHHOE BBIPAKEHUE HAI[MOHAJIM3-
Mma? // Slnonckue nccnenosanus. 2021. Ne 3. C. 19-39.

4. Tamura, K. A Comparative Study of English and
Japanese Proverbs: Based on Well-known Japanese Prov-
erbs (2): HHFZEDLLEFIE. WFFEACZE. 2003. Pp. 95—
116.

5. Oocezos C. U, [1Igedosa H. FO. TonkoBBIH cIOBaph
pycckoro s3pika: 80 000 0B U (hpazeoIOTMIECKIX BBIpasKe-
HUH. 4-¢ U311, JoToHeHHOe. M.: A30yKOBHIK, 1999. 944 c.

6. E¢pemosa T.®. CoBpeMEHHBIH TOIKOBBIA CIO-
Bapb pycckoro sssika. M.: M3ap-Bo: Actpens, 2006.
1165 c.

7. Cambridge Academic Content Dictionary. Cam-
bridge University Press, Nov 10, 2008. Foreign Language
Study. 1156 p.

8. Concise Oxford English Dictionary: Luxury Edi-
tion. United Kingdom: OUP Oxford. 2011. 1682 p.

9.  Oxford Online English Dictionary, s.v. “eye (n.l),
sense Lla” December 2023. URL:
https://doi.org/10.1093/OED/5372159803. (nata oOparmeHwst:
04.03.2024)

10. Macmillan English Dictionary for Advanced Learn-
ers. Macmillan ELT. 2007. 1872 p.

11. Hozypy Cummypa. TonKoOBBIH ClIOBaph AMOHCKOTO
s3pika Komsmn (JAEEA0ER 7<hi). 6- e HM3]1. J0ToNHEHHOE.
Neanamu Céran, 2008. 3074 c. (Ha STOHCKOM SI3BIKE).

12. Konecos B. B., Konecosa /[. B., Xapumonog A. A.
CrnoBapp pycckoit meHtampHocTd. B 2-x 1. T.I1.C.-
[etepbypr: 3maroyct, 2014. 505 c.

13. Macnosa B. A. JIMHTBOKYIBTYpOJOTHS: Y4eOH.
[Mocobme mns crya. Beicin. yueb. 3aBenenuit M.: Wzna-
Tenbckui HeHTp Axagemusi», 2001. 208 c.

14. CnoBapb-Te3aypyCc PYCCKHX HOCIIOBHII, MOTOBO-
pox u wMmerkux BelpaxkeHuil. Mocksa: ACT-IIPECC,
2012.736 c.

15. Jennifer Speake. Oxford Dictionary of Proverbs (5
ed.) Oxford University Press. 2015. 625 p.



HANIJIA PATTAXOBA, AH/[A HYPYT/IHHOBA

16. Crosapv nocrosuy (4 = & i SFEM). Takycro-
xoHKrocs. 2005. 882 c.

17. Xumdsno Macaxo. CnoBapb YCTOMYMBBIX BBIpaske-
Huii  (KOJUIOKanuif) — AmoHCKoro  sseika.  (WFZE4E
AAGE = 1 r— 2 FEL) 2018. Kenkyusha. 1296 c.

18. Axupa Mayymypa. TOMKOBBIA CIOBaph SIOHCKOTO
s3pIKa (A — 7 —KEEAR). Cancaiino, 2006. 2976 c.

19. Hane B. U. TlocnoBuusl pycckoro Hapopa. Tom L
CII6: TOO «Iuamanty, 1996. 480 c.

References

1. Occhi, D. J. (2011). A Cultural-Linguistic Look
at Japanese ‘eye’ Expressions. In Z. A. Maalej & N. Yu
(Eds.), Embodiment via body parts: Studies from various
languages and cultures. Pp. 173-194. Amsterdam and
Philadelphia, John Benjamins Publishing. (In English)

2. Sadokova, A. R. (2017). Anrakuan Sakuden (1554—
1642) i stanovlenie zhanra yaponskogo ustnogo rasskaza
rakugo [Anrakuang Sakuden (1554-1642) and the For-
mation of the Genre of Japanese Rakugo Oral Storytelling].
No. 2 (6), pp. 4-7. Filologiya i lingvistika. (In Russian)

3. Pestushko, Yu. S., Pestushko, N. A., Russkaya,
D. S., Biryukova, Yu. N. (2021). Shornik devizov
yaponskogo naroda — “klyuch k razumeniyu dushi i
serdtsa” yapontsev ili kontsentrirovannoe vyrazhenie
natsionalizma? [The Collection of the Japanese Nation
Mottos — “The Key to Understanding One’s Heart and
Soul” or a Concentrated Expression of Nationalism?]. No.
3, pp. 19-39. Yaponskie issledovaniya. DOI:
10.24412/2500-2872- 2021-3-19-39. (In Russian)

4. Tamura, K. A. (2003). Comparative Study of English
and Japanese Proverbs: Based on Well-known Japanese
Proverbs (2). Pp. 95-116. H S5 O LA FE. AFFEACEL. (In
English)

5. Ozhegov, S. L., Shvedova, N. Yu. (1999). Tolkovi
slovar' russkogo yazyka: 80 000 slov i frazeologicheskikh
vyrazhenii [Explanatory Dictionary of the Russian Lan-
guage: 80,000 Words and Phraseological Expressions]. 4-
e izd. dopolnennoe. 944 p. Moscow, Azbukovnik. (In
Russian)

6. Efremova, T. F. (2006). Sovremennyi tolkovyi
slovar' russkogo yazyka [Modern Explanatory Dictionary
of the Russian Language]. 1165 p. Moscow, Astrel' (In
Russian)

®arraxosa Hanast HypeliixanoBHa,
JOKTOp (MIIOIOTUYECKUX HaYK,
npodeccop,

Kazanckuii ¢penepanbHbIil YHUBEPCHUTET,
420008, Poccus, Kazanp,

Kpemnesckas, 18.
n-fattahova@mail.ru

58

7. Cambridge Academic Content Dictionary
(2008). Foreign Language Study. 1156 p. Cambridge,
Cambridge University Press. (In English)

8. Concise Oxford English Dictionary: Luxury Edition
(2011). 1682 p. United Kingdom, United Kingdom, OUP
Oxford. (In English)

9.  Oxford Online English Dictionary, s.v. “eye (n.1),
sense 1.1.a,” December 2023. URL:
https://doi.org/10.1093/OED/5372159803 (accessed:

04.03.2024). (In English)

10. Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners (2007). 1872 p. Macmillan ELT. (In English)

11. Idzuru Simmura. (2008). Tolkovyi slovar'
yaponskogo yazyka Kodziyen (JAFEA1E /SR [Advanced
Dictionary of the Japanese Language]. 6-oe izd.
dopolnennoe. 3074 p. Ivanami Syoten. (In Japanese)

12. Kolesov, V. A., Kolesova, D. V., Kharitonov, A.
A. (2014). Slovar' russkoi mental'nosti [Dictionary of
Russian Mentality]. V 2-kh t. T. 1. A — O. 592 p. St. Pe-
tersburg, Zlatoust. (In Russian)

13. Maslova, V. A. (2001). Lingvokul'turologiya
[Linguoculturalology]. Uchebn. Posobie dlya stud. vyssh.
ucheb. zavedenii. 208 p. Moscow. Izdatel'skii tsentr
Akademiya. (In Russian)

14. Slovar'-tezaurus russkikh poslovits, pogovorok i
metkikh vyrazhenii (2012) [Dictionary-Thesaurus of Rus-
sian Proverbs, Sayings and Apt Expressions]. 736 p.
Moscow, AST-PRESS. (In Russian)

15. Jennifer, Speake. (2015). Oxford Dictionary of
Proverbs (5 ed.) 625 p. Oxford, Oxford University Press.
DOI: 10.1093/acref/9780198734901.001.0001. (In English)

16. Slovar' poslovits (85 Z & IFE)  (2005)
[Dictionary of Japanese Proverbs]. 882 p. Gakusyu-
kenkyusya. (In Japanese)

17. Himeno, Masako. (2018). Slovar’ ustoichivykh
vyrazhenii (kollokatsii) yaponskogo yazyka [Dictionary of
the Japanese Language Expressions (Collocations)]. (T 4t1:
AAGE=2 v r— 2 UFE). 1296 p. Kenkyusha. (In
Japanese)

18. Akira Macumura. (2006). Tolkovyi slovar'
yaponskogo yazyka (A —/3—KEEHK). [Advanced Dic-
tionary of the Japanese Language]. 2976 p. Sanseido. (In
Japanese)

19. Dal, V. L (1996). Poslovitsy russkogo naroda
[Proverbs of the Russian People]. Tom 1. 480 p. St. Peters-
burg, TOO “Diamant”. (In Russian)

The article was submitted on 05.03.2024
Hoctynuna B pepakuuto 05.03.2024

Fattakhova Nailya Nuryikhanovna,
Doctor of Philology,
Professor,

Kazan Federal University,

18 Kremlyovskaya Str.,

Kazan, 420008, Russian Federation.
n-fattahova@mail.ru



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

HypyraunoBa Auna PycramoBHa, Nurutdinova Aida Rustamovna,
KaHJIUJAT MeJJarOTHYeCKUX HayK, Ph.D. in Pedagogy,

JIOLIEHT, Associate Professor,

Kazanckuii ¢penepaibHbIl YHUBEPCHTET, Kazan Federal University,

420008, Poccus, Kazamb, 18 Kremlyovskaya Str.,

Kpemnerckas, 18. Kazan, 420008, Russian Federation.
AiRNurutdinova@kpfu.ru AiRNurutdinova@kpfu.ru

59



	00_2 Содержание
	1_01
	1_02
	1_03
	1_04
	1_05
	1_06
	1_07
	1_08
	1_09
	2_01
	2_02
	2_03
	2_04
	2_05
	2_06
	2_07
	2_08
	3_01
	3_02
	3_03
	3_04
	3_05
	3_06
	3_07
	3_08
	3_09
	3_10
	3_11
	3_12
	4_01
	4_02
	99_К сведению авторов

